COLLECTION OF MALTESE CALLIGRAPHIE

INFORMATION CARDS

The collection has been created to promote cultural
exchange between Japanese artists and the Republic of
Malta. The texts selected by the Embassy of Malta in Japan
were given to the MG School of Latin Calligraphy. Eleven
of the top artist-calligraphers of the School have taken part
in this project which introduces the culture of Malta to the

Japanese public.

Information cards show the Maltese text with its English
translation and also the explanations of the contents in
Japanese. Different calligraphic styles have been combined
with symbolic colors and illustrations to reflect the mood of

the subject matter.

The collection was produced under the guidance of Muriel Gaggini, President of
the MG School of Latin Calligraphy in Tokyo.




Maltese text and English translation

HAE

Excerpt of the oldest know poem in Maltese

language: "I/ Kantilena"
Author: Pietru CAXARO, 15" ¢

NIVIER CHIONSREDFDERR:
- AT 1L7F]
EE: EIRL- A0 151

Bir imgamic rimitne betiragin mucsule
Fen hayran al garca nenzel f1 tirag minzeli
Nitla vu nargia ninzil deyem fil bachar il hali.

RE:
“FEBTHRESFICL > TRITIEN
BN SHREDHRFICEESZES
NGEVWENRBZENTET . BUSE

Translation: That threw me down a well, with broken stairs L;&'}OD,{EEIC?%B'C UEo7”
Where, yearning to drown, I descend the steps of my downfall,
I climb back up and down again, always faced with high seas.
Calligraphy by Chisako AKAGI  (Gouache on paper) AVITST4—: KR FHEF

Size: W530 x H415 mm
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Maltese text and English translation BHAEE
Excerpt of a poem dedicated to Niccolo Cotoner, | =vI0O-0vhk7F—, EI/\RELEHE

Grand Master of the Order of Malta :
“Mejju gie bil-Ward u z-Zahar”
Author: Giovanni Francesco BONAMICO, 17t c.

RICEITONIZFORE: (17 tt):
[ XA 2 TI-I9—FI-T- 5N\
E&: UaNvZ JTUFTR KRF33

Enti el ferh, u 'l hena taana
Cotoner daul ta aineina

Tant 11 e Sema 1 challic chdeina
Fl'achar bart 1 colna e schana
Translation:  You are our happiness
Cotoner, light of our eyes

So that the heavens leave you by our side

At the end of the cold weather, it will be warm

NESE

“FheEDFEH,

ObF— FTZBDE DL,

ARG RIZMEEDERITFHZLT
<N3LDI1S,
BO\SHNMEDDEEN<BDLD
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Calligraphy by Akiko OKADA (Gouache on paper)
Size: W535 x H420 mm

HhIoS574—: WA &F
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Maltese text and English translation

Az

Excerpt from the book: Samurai
"Samuraj”

Author: Frans SAMMUT  (1945-2011)

A T L5511 HoDRE:E,
EZE JSUR-TLYE
BUWER. /N R. fEim\SIERZHF

Narak ghaddej ma tkellem lil hadd, nisthajlek
X1 sinjur ta' dari, xi baruni, xi markiz,

inkella ... x1 Samuraj! Ha!

Tajba din, Samwel is-Samuraj! Toghgbok?"
Translation: I see you go by and you talk to no one, like one of
those nobles of the past, like a baron, like a marquis, or else....
Like a samurai! Haha!

Good one, Samuel the Samurai. You like it?

HE:

“GIRTZIFITIEN BEEEEET BN
£O5TYI, BEDEENDLSIC. B
BOLOICERBDESIC. HD0LIE
FOM. £BRTHLST | Bl
& | Dol ATV LS
1o TDOTUL&LD?”

Calligraphy by Ryuichi TATENO (Gouache, 23K gold leaf on paper)
Size: W713 x H407 mm

HVIS5T4—: I B—
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Maltese text and English translation

HAE

Excerpt from the song:

The wolf does not change its coat

"[I-Lupu Ma Jibdilx 1/-Pil"

Name of band: Brikkuni

Since 2008 the group Brikkuni contributes to the revival of
Maltese sung pop music

TN AAAINEFBLEAZEZRTRN]
NS DIREE,

=% Mario VELLA
TJUOZ-NURIE 2008 FLLE. ¥V
DRV T T1—IVIDEEICEBRL
TWs

Titlob xejn 1zjed minn dan 1l-jum
Stenna 1-Ghid jasal ’ekk tixtieq haruf
II-mejtin ma jqumux mill-imwiet
Tippruvax tigri fuq frak tal-hgieg
L-imhabba xogholha taghmlu fis-skiet
U int tparla wisq

Translation:

You ask nothing more from this day

Wait for Easter to arrive and you would like a lamb
The dead do not rise from the dead

Do not try to run over broken glass

Love does its work in silence

And you talk too much

RE:

‘CORMSEIXATERDHERN
A—RI—HRDDEFCIE FFEN
Wa7E5>5

FEAFTEDSEES L)
ENZHSADLZEESDIBATE
ZIRWNT
BIXABDEHNTEET TS
EFEEFLeRYTED”

Calligraphy by Yasco NAGASHIMA (Gouache on paper)
Size: W580 x H700 mm

H)IS574—: RIE FTF
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Maltese text and English translation

Az

Excerpt from the poem: Day of Triumph
"Jum ir-Rebh"
Poet: Ruzar BRIFFA (1906—-1963)

I TEEFOA]
S Dk,
=& IWFI-TJUvo7

U I-Kotra qamet f’dagqa — u ghajtet: “Jien
Maltija!

Miskin min 1ikasbarni,
bija!”

Translation:

- miskin min jidhak

And the crowd suddenly stood up — and shouted: ‘I am Maltese!

Woe to him who mocks me, - woe to him who laughs at me!"

RE:

I ERERIFZRIIS LAY, THL
[EIYIVIANTT I EMUEUZ.

hWZEHI TDERITEL =R/
IREET=FELZ )

Calligraphy by Mieko Ueyama (Gouache on paper)
Size: W440 x H440 mm

HTS5T4—: kIl EEF
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Maltese text and English translation

HAE

Proverb

Ahjar hobz niexef f’"darek milli frisk ghand
garek.

Translation:

It is better to have stale bread at home rather than your
neighbour having fresh bread (rely on your own things and

capabilities than preoccupy yourself with what others have)

AE:
“SEFfDADBES T2 TDIN D ZEFRD
TWBAKYE RICHLRDTZ/NUN
HDARBRL (AR >TVDE
DICKRZELNDLVE. BDDOF
SHYICRENICFED),

Calligraphy by Yuko HIGASHIIZUMI (Gouache on paper)
Size: W460 x H460 mm

HITST4—: BRRE #BF
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Maltese text and English translation BHAEE
Song of the 1930s by C. Satariano: 1930 F=KDF: 57— /1K,
We are beautiful for those who see us [FL72BIEFRDAICESDTELLED
“X’ahna shieh min jaf jarana" 1D 5 DRFE,

Singer: Emmanuele CILIA
1t record of folk and popular music

#}F: IXXTI-DU7
RIAERE 1S —ERORIOL IR

X’ahna sbieh min jaf jarana NE:

Malta inkalbet ta that fuk, “IhIzBIERBDAICESDTELLED
Culhatt jghamel 1i ifettillu, Iz

Liberta fuk cull mahluk. RIVZIFRELED DI

I1 misthija m’ghadiex mghana, PATRFEIREPRDTD

X’ahna sbieh min jaf jarana. e AN s

Translation: We are beautiful for those who see us gL E

Malta changed very much =BIFRAAICEDTELVLWED
Everyone does what they like 7=

Total liberty

No shame

We are beautiful for those who see us

Calligraphy by Ryuichi TATENO (Gouache on paper) HITST4—: UF B—

Size: W414 x H882 mm
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Maltese text and English translation

HAE

Excerpt from the poem:

Cut a flower and build a room

“Aqgta’fjura u ibni kamra”

Poet/writer: Immanuel MIFSUD (b.1967)
A critique of the rampant overdevelopment and

construction in Malta.

NIL [EEY>TEHEZED]
NS Dk,

ER-3Z5AN. A1UYXTIL-ZTRAR
VLY THT I DELBEFREERICN TS
R

Aqgta’ fjura u ibni kamra;

Aqla’ sigra u tella’ dar;

Imx1 metru, 1bni villa;
Tinkwetax ... dak i sar sar.
Translation: Cut a flower and build a room
Uproot a tree and build a house

Walk a metre, build a villa

Do not worry...what happened, happened.

AE:

“TEY>THEEES
RZERCEZT>TRZETD
TAXA—=RILBEWTHIFEZETS
IDEET B EIFR... BT ZE
IR oD,

Calligraphy by Shizu HIRATA (Gouache on paper)
Size: W575 x H565 mm

H)9S574—: ER EF
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Maltese text and English translation

HAE

Haiku from the book The Muse in Kimono:
"II-Muza bil-Kimono"

(published in English & Japanese in 1968)

Author: Anton Buttigieg (1912-1983) political figure

and poet; second president of Malta from 1976 until 1981.

FEMEELI1—XIEVVSENS
DEERI: 1968 FHhR (X-H)
BR: PR TT4FIT
BUAR.FA. 1976 Fh'5 1981
FRTVIVYHIESE 2 AKKE

Stil wara stil
Tal-poezija; etern
l-1stil tal-fjuri.
Translation:

Style succeeds style

In poetry; eternal

Is the style of flowers.

RE: 49
VIVIEBTH - ADEF:
[EEDANETCIEKZEEICENS]

Calligraphy by Agata SATOH
Size: W630 x H480 mm

(Gouache on paper)

HVTST4—: (ki BN
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10

order, prohibiting women from wearing masks
and costumes that would represent the devil.

Maltese text and English translation BHAEE
Maltese expression of discontent refering to Juan | ¥ILIEETIFP T -5 RANIR -7
de Lascaris-Castellar. In 1639 he issued an AT ZIVICH T B TmNDERR,

1639 FITKIE ZENBREEKRT
NROOREEEFERAIDEZRLE
gompEdli.

Wiée Lasknr
Translation:

A face like Lascaris

“SANIAHTZWNRER

Calligraphy by Yoshiko SEKI (Gouache on paper)
Size: W520 x H430 mm

HITST4—: B EF
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Maltese text and English translation

HAE

Maltese rhyme on Victory Kitchens (World War II)
Author unknown

During the war, Victory Kitchens were
organized to feed a population lacking in food,

ETRER R DRSS S EICRE
IHVIIDEX, FERF

A, BRL ARL T OMOERR
BREFENFERITEBLTLWZARIC

fuel and other basic commodities. BRI ZHIT 5720, TS TY
FUMNMEBINELU,

Iqallbu 1il-gebel,

Jisirqu l-enemel,

Tad-demolition AE:
KBS FEEO<KYRL,

Jidhlu gil-kcina,
Jisirqu l-ghagina,
Tal- Victory Kitchen.
Translation:

They overturn the stones,
They steal the enamel,

Of the demolition.

They enter the kitchen,
They steal the dough,
Of the Victory Kitchen.

BRSO IF XYV EHD,

BSIFXEIR)—FYFUICAY,
INVEMERD,

Calligraphy by Kotoko TERADA (Gouache on paper)
Size: W412 x H525mm

Hh)IS574—: FH EF
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Maltese text and English translation

HAE

Excerpt from the book:

No flowers grow in Parliament

" Fil Parliament Ma Jikbrux Fjuri”
Author: Oliver FRIGGIERI (1947-2020)

K TERICTEIEBRDELY ]

NS Dk,

=& AIVN—2JUyI 1l
FAVVERR XE=TmR BFE

Tinten jew tfuh mhux f'ghajnejn il-partit imma
f'ghajnejn in-nies li jridu jaghzlu

I1- valuri taghhom ... 1l-valur jibga' valur, u ma
tistax tiskot quddiemu.

Translation: It stinks or smells not in the eyes of the political
party but in the eyes of the people that have to choose their
values...the value remains a value, and you cannot be silent in

front of it.

a:
FNUSBEEDERR TlER < [HfEER
EZERURINIER5BVWEERDER
RISRTRVENDTHS... lifiE
[ZEETHY . DRI THERT D
E[FTERBAL”

Calligraphy by Seima NORIMATSU  (Gouache on paper)
Size: W664 x H510 mm

Hh)IS574—: T BE
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